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HccnenqyeMblii HaMH KOHIIETIT OTHOCAT K (MIIOCO(PCKUM KaTErOpHsiM, «yHHBEPCATBHBIM
KaTeropusiM KyJIbTYpbl, COAEpKAIIUM OOIIMe IS pa3InYHbIX KYJIbTYp CMBICIBI». B manHoit
paboTe xapakTep UCCIIEeOBAaHHE HOCUT COMOCTAaBUTENbHBIN XapakTep, T.€. Mbl Oy/ieM HCKaTh
OTJIMYMUTENBHBIE YEPThl KOHLENTA «BPEMS» B Ka3aXCKOM M AHTJIMKUCKOMN SI3IKOBOM KapPTHUHBI
MHUpa, TAKUM O0pa30M yCTaHABIMBATh dTHOKYJIBTYPHYIO CIleNM(HUKY JaHHOTO KOHIenTa. B
TYMaHUTapHBIX HayKaX 3THOKYJIbTypHas creuuduka MOHUMAETCs MO-pa3HOMY, HO B IIEJIOM

MOJXHO CKa3aThb, YTO OHAa ABJIACTCA OTJIMYMTEIbHOMU qepToﬁ HallMOHAJIbHOI'O XapaKTepa.

KnroueBble croBa: S3bIKOBasi KyJbTypa MHpa, cpaBHEHHE, (uiocodus, Ka3axCKuil s3bIK,

AHTJIMICKUH S3bIK, PPa3e0I0OrHuecKre eUHHIIbI, TOCIOBUIIBI, (PPa3eoNTOrHuecKoe eIUHCTBO.
Linguistic worldimage of representation of the concept ""Time" in Kazakh and English
Bakhtybayeva S.G.

Karaganda state university by academician Y.A. Buketov, Karaganda, e-mail:
bakhtybayevas@mail.ru

The concept we are studying is attributed to philosophical categories, “universal cultural
categories containing meanings common to different cultures”. In this paper, the nature of the
study is comparative, i.e. we will look for the distinctive features of the concept of “time” in
the Kazakh and English language culture of the world, thus establishing the ethnocultural
specificity of this concept. In the humanities ethnocultural specificity is understood differently,

but in general it can be said that it is a distinctive feature of a national character.
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Bip XanbIKTBIH MOIECHHMETIHJETI JKaIMblalaM3aTThIK oMOEOANThHUIBIK TIEH OHBIH TYpPJIEPIH
MEHIepy OJIapJblH MOJCHHUETI MEH JYHHETaHBIMBIH TYCIHYre BIKMal eTefi. byl  OHBIH
©3CKTUIrHIH ce0e0iH KOpCeTEeTIH JKYMBICTHI Ka3ipri 3aMarbl JIMHIBOMOJICHUETTUIIK HETi3Ti
arbIMblHA OarbITTaiiibl. COHFBl YaKbITTa JIMHIBUCTHKAJA MOJICHUET MEH KOFaM apachblHIarbl
TUIIIK OaimaHbICc ToCUIIEPl 3epTTEIIyAe, al op TYPJIi aCIEKTIAET] TYPl 9JIeM XaIbIKTaphIHBIH
TUIEPIH MEHTePYyTe KbI3BIFYIIBIIBIK COHII Oapabl.

Op aaaM ©3iHiH ImKi TYHCITiHIH JEpeKTepiH TYPJIEHAIPE OTBIPBIN, IIBIHIBIKTHI
TYKBIPBIMAAMAIIBIK TiJ apKbLIbl KaOburmakael. FO.JI. AnpecsH oneMHIH Tiaaik OeiHecl aem
«HETI3T1 TUIAIK TYyCiHIKTep OipTyTac Ke3KapacTap >KYHeciHe TOFbICAaThIH, OapibIK TiI
TacylIbUIapFa MIHACTTENIETIH ©3iHIe Oip YKBIMIBIK ¢uiocodus» Oonranna «raburu Tinae
OalfKaJIaThIH QJIeMJII KaObUIIay MEH TYXKBIpBIMAAy Tocuinepia»aiTkan. COHBIMEH, TIIIK
Oeline — OYJI «TyTacTaii ajFaHarbl HAKTHI TUIAIH TY KBIPBIMIaMAaIIbIK Ma3MyHbD». [3]

Faneimpmap Genin KaparaH oJeMHIH TUIMIK OCHHECIHIH Tarbl Oip MaHBI3JBI CHI3BIFBI OOJIBII
OHBIH YITTHIK €PEKIIeTIKTepi TaObUIaAbl. ¥ITTHIK TOKIpUOEIeri Oy epeKIeiKTep op Typai
QJIeM  XaJBIKTAPBIHBIH ~CPEeKIICIIriH  aHbIKTaiabpl. KOHTpacTThl KepceTy OapbIChIHIA
aifHalaarbl MIBIHBIKTHI XKOHE YITTHIK MOJACHHUETTIH JOCTYpIepiH KaObUIIayIbIH epeKIie Typi
OOJIBIN TUIAIK OIPIIKTEPAIH TYKbIPBIMIAMAIBIK Ma3MyHbl TaObuTafbl. TUIAI TaHBIM MEH
IIBIHAKBI KOJIAHBICTAFBl «apaJIbIK oJIEM» PETIHIE TYCIHY - TULII KaHgail na Oip 3THOCTBIH
TapuXy SMIUPUKACHIHIA OPBIH aJIaThIH, COJI APKBUTBI MOJICHU KYHIBUTBIKTAP/IBI KYPYIIBI €MecC,
KapamaiiblM aJiaM TYpiHJE MOJICHHWETKE C€HETiH, KeW jKarjalijla OFaH BIKMaJl €TEeTiH HaKThI
TaHBIM/IBIK aKTiJIep HOTHKECIHIH Oiperel KOJUIEKIMSICHI peTiHae Tyciny. [1]

«®Dpa3zeosorus» TEPMHHI «COWUJIEY TUIIHIH MarblHAChl TYpaslbl OKbITY» J€I€H MarbIHaHbI
Oepeni (rpek. phrases — wMarbiHa; logos — TYCIHIK, OKBITY). MyHmail KenMarbIHAIIbI,
«hpazeonorus» TEPMUHIHIH Ma3MyHBI Ka3ip Je cakranraH. «Dpa3eonorus» TepMHUHI OHBIH
rpaMMaTUKaJbIK KYpPbUIBIMBI MEH MAaFbIHACHIHBIH CHUIIAThIHA KapamacTaH, OapibiK
(bpa3eoTOrusIIbIK TMHIBUCTHKA OOTIMIHIH aTaybl YIIiH KOJIIaHbUIAAbL. [2]

Tingeri ce3mepaiH CHHTAKCUCTIK JKOHE JIGKCUKAJIBIK YIIECIMJIUIITT epekeciHe opail ceilyiey
TUTIHAE maiga OoNaThIH Ce3 TIpKeCTepIMEH KaTap TYpJi TIIeple ceiey OapbIChIHIA
alTBUIATHIH, CO3JEPre YKCAUTBHIH, TYTAC OIpIiK HOMUHAIUSACHI PETIHIE TUIAE KOJIAAHBUIBIM,

CO3IKKE EHT13y/Il KQXKET €TETIH TipKecTep 00JIaIbl.
@®b KypaMbIHa €HETIH elKaHAali OipJik CHHOHUMMEH aybICTBIPhLIA aTMaiiIbl.

B.B. BuHorpanoBieH eHri3iiren «(ppa3eoiorusuiblK Oipiik» TEpMUHI ceiliey OGapbIChIHIA
nmaiga OOJIMAMTHIH TIPKECTEPMEH OenTuieHOed, IoCTYpil TyAe auThUly KepeK OOJIIbI.

TypakTeuielk TyciHiriH B.B. BunorpanoB anbikTamaraH. JlereHMeH, TYPaKThUIBIK CHUITAThI



raHa (paseosorusra TOH, cebell ceiyiey KalijneTi o3 aljapiHa KaHmal aa Oip KyOBUIBICTHI
cumarrayaa Heriz Oonbin caHanMmaigbl. Kasipri yakpITTa (pa3eosioruss TEOpPHUSICHIHBIH
aNJbIHAA HEri3ri exi Minger typ: 1) ¢dpaseonorus OOBEKTICIH JMHTBUCTUKAJIBIK FHUIBIM
peTiHAe aHbIKTAY; 2) TULAIH XKYHeNnuTiK Oipiairid 3epTTeyAiH TUIMII 9MIICIH aHBIKTAIl HIBIFapYy.
[4]

@pa3eonorusulblK ~ OIpIiKTEp  KYPBUIBIMABIK-THIIOJIOTHSUIBIK,  CEMAHTUKAJBIK  JKOHE
KOTHUTHUBTIK acrekTijepae 3eprreneni. JIMHrBUCTHKAHBIH JIOJI OChI COHFBI OAarbIThIHIA KOl
JKaraiia 3epTTey Marepualbl rmapeManap Oomaapl, cebebi oylap KaHmai ga Oip XaJIbIKTHIH
TIIIK TaHBIMBI MCH MEHTAJIUTETIH KopceTesi. [3]

Ocpblran opaif, Cce3JiKTep MEH OoJapAarbl TUIAIK OpaybiMFa OailIaHBICTBI CypeTTep/e
KOPCETUITeH «yaKbIT» JIEKCEMAaChIHBIH MaFbIHACHIH KapacThIpa OTBIPHIN, 013 Ka3ak TUTIHJETI
«yaKbIT» CO31HIH 0ail Ma3MyHBI TypaJlbl aliTa ajJambl3.

Kazak TtinmiHgeri «yakpIT» JEKCeMachl KOIMAarblHANbI, Oipak, arbUIIIBIH TUIIHIETI OHBIH
Ma3MYHBI KEHIpEK XOHE aFbUIIIBIHIAPIBIH COWIey TUTiHAe Oyl JieKkcema opnailbiM jkaHa
PEHKKE, SFHH YJIKEH CEMaHTHKAIBIK OJieyeTKe ue. «YaKpIT» CO3iHIH MarbIHAJBIK KYHECiH
aFbUIIIBIH TUTIHIH TYCIHIAIPMEII CO3IIKTEPIHIH HATUXKECI OOMBIHIIIA  KapacTBIPHII
KopeHik:

1. MuHyTTap™MeH, caraTTapMEH OJIICHETIH YaKbIT apalbIFbl, KaHIail aa Oip ic-opeKeT yIiH
mymkinaik What time are you going out tonight? Close relationships established over a long
period of time [7];

2. Kes-kenren agamra Kospketimai yakelT Mestiepi We have all the time in the world (=have
plenty of time);

3. Joyip, Tapuxrarsl Oenrim Oip kezeH Mankind has used the horse since ancient times.
4.bip Hopce YIIIH BIHFAaWIbI HeMece bIHFaiibl eMec Mep3im They had their happy times, but
they had their hard times too  [6].

CoHbIMEH, €Kl TUIAE KapacThIpaThlH «yaKbIT» TYCIHI €K1 MaFblHajga Oipiiama ChIPTKBI
YKCacThIKKa M€, JIETEHMEH, ay/lapMa TYPFbICBIHAH OYJI YFbIM YHEMI aFbUILIBIH TITIHAE Ka3ak
TimiMeH TeH emec. JlereHMeH, Oy (akT opOip YITTHIH 3THOCAPAJIBIK CHUIIATBIH TYCIHIIpEai:
opOip 3THUKANBIK TONTHIH ©31HIH JYHUETAHBIMBI, 9JIETi, ACT-FYPHINTAPHl MEH JTYHHETAaHBIMBI
Oap. MonaepiHaeri OCbl  aWBIPMAIIBUIIBIKTAD  ayJapMalapAbl  CalbICThIpa  Kele,
TYKBIPBIMJAMAaHbl ayJapMa TUTIHAE MYMKIHJITIHIIE [ JKeTKI3yre ThIPHICKAHJA ailKbIH
kepineni. Kazak mnapemMusapbIHbIH apachlHIa KOJAMIBI yaKbIT Typajbl HIesIapbl Oap
amaMmaap TOObI Ke3necedl (op HOpCEeHIH 63 yaKbIThl Oap, *bUIbIHA €Ki peT ka3 OoJMailbl,
yakbIT alIThIHHAH Ja KbIMOAT), O1paK arbUILIBIH MaKajJAapblHaH ailblpMalllbUIbIFbI — OYJI Hjaes

ajuteropusuIbiK (MeTadopayiap KeMeriMeH Oepisiesil), SFHU, aHAFYPIIbIM JKaObIK.



Kazak koHE aFbpUIIIBIH TUINEPIHACTI TapeMusuiap 2 aFbUIIIBIH - YaKbITBl aKIIaMeH
canbIcThIpbUIaabl. Time is money. — YakpIT akma. An inch of gold will not buy an inch of
time. - VYakpIT anThiHHAH KbIMOATBIPAK. Y aKbITThI aKIllara caThill ajia anMaiicei3. Ochliaiiiia,
arpuTIbiH OTT yakeIT KYHIBI ST CaHAIaIbI, 0J1 OeKepre oraamaysl kepek: Eng. Gain time,
gain life. — YakpIT Tamncan, emip cypecia.That who has time, has life. — Yakpiter 6ap amgam
emipre ue. Busiest men find the most time. — En6exkop anam yakbeIThiH YHeMIeH Oiremi.[9)]

Kazak »oHe aFpUIIIBIH TULAEPIHIE «YyaKbIT» €031 0ap TYpakThl Tipkectep 0ap, arbUILIBIH
TUTIHIET1 «time»-Abl aFBUIIIBIH  TUNHAETI TYPAaKThl TIPKECTEp apKbUIBl ayaapyabl
KapacThIpamblI3.

1. OldFatherTime— aTta yakpITbI; YaKbITTbl KOPCETETIH TipKEC, aFbUIIIBIHAAPA KOJIBIHAA KYM
caraThl 0ap aK MIAINTHI Kapwsl peTiHAe KepceTiieni. by opaiiga Ka3ak MOJCHHETI aFbUIIIBIH
MOJICHHETIHE *aKblH €KeHIH Kepyre Oonazabl. Cebeli, Ka3akTap Ja KYM CaraThlH KOPTeHIe
YaKbITThI €JIECTETE/I].

2. Time IS MONey — «yakpIT - alThIH», SKOHOMHKAJIBIK YIepicTep OapbIChiHIa OYJI TipKec
Ka3aK TiJIHE OpPBIC MOJICHHETI  apKbLIbI KEJIT€EH.

3. Play for time — yakpITKa OiHAy, arbUIIIBIH TUTIHIETI OYJI TYPaKTBIT TIpPKEC aFbLIIIBIH
«KEWIHre KaJJIblpy» JereH MarblHa Oepce, Ka3aK TUNHIAE OYI «YyaKbITThl YHEMJCY»
MarbIHACBIH/IA KOJIJaHbLIa/IbI.

4. Time (alone) will tell —yakpiT afiTagsl. byn Tipkec «keneriekte Oeiriim Oojambl» ACreH
MarblHAHBl OUIAIpesni, SFHU Ka3akK TIMIHAET! «yaKbIT KepceTeni» aereHre cail. Ocewlnaiimia,
aFbUIIIBIH MOJICHUETIH/IE YaKBIT Coilliey KabineTiHe ue 6osca, Ka3ak MOJICHUETIH/IE YaKbIT TeK
Oonamakra 60JaThlH  IC-OpeKeTKe OarbIT Oepe  ayajpl.

5. Time iS UpP —yakbIT *OFaphl, yaKbIT OITTI» MaFbIHACBIHIA. AFBUIIIBIH MOJCHHUETIH/IC
«time» ©3 KO3FaJbIChIH/Ia KOFapbl YMThIIaAbI-MbIC. COMTII, aFbUIIIBIH TUTIHAE OV TipKecKe
KEHICTIKTIK KacueTTep Oepinesi.

6. She is near her time (aypi3eki.) —OJ YaKbITBIHBIH J>KaHBIH/IA. AYbICTIANBI MarblHAJA
«OOCaHyFa YaKbIThl  KAKBIH» OOJIBII aynapbuia bl [8]

KopbiTbiHabIal Kene, Gppa3zeoqorusuiblK OipaiKTepal TYCIHIAIPMETi CO3/IKTep apKbUIbI )KoHE
OyJ1 TipKecTep/li yakbIT TYCIHITIMEH Ka3akK TUIIHEH aFbUILIBIH TUTIHE ayAapy OapbIChIHA Ka3ak
JIEKCeMachl YakKbIT, «time» Ce31IMEeH ayJapbUIaThIHBIH OallKajabIK, KeHOip jkarmaiiapna
TEMITOPaJIbIbl IPEPUKCTEPMEH HEMECE erep, JKbUT Me3TUIIep] JKalbiHaa co3 0oJica, «Season»
CO3IMEH  alIMacTHIpBUIATHIHBIH  Oalikaran keH. KeiiOip karmaiimapna  >Korapbiia
KOPCETUITCH/ICH aFbUIIIBIH TUTIHAETT «tlime» ce3iMeH CalbICThIpFaHia, 0acka JEKCHKAJIBIK
OIpJIIKTEPMEH KOca aFaH/a Ka3ak TUTIHACT] «yaKbIT» OacKa MaFbIHAHBI Oepei.

®pa3eosorusIBIK  OIPIIKTEPAIH Ka3aK >KOHE aFbUINIBIH TUIIEPIHACT] YaKbITTBHIH KYH/IBI



€KCHJIINH aHBIKTAAbIK. Kazak >koHE aFbUIIIBIH TUIACPIHACT] «YaKbIT» TEPMUHI KYHIBUIBIK
OOJIBINT CaHAIFaHMEH, Ka3aK TUTiHIE OJ1 KepHEKi KypMeT 0oJica, aFbUIIIbIH TUTIHAE YaKbITTHI
YHEMII KolTan0aca 01 «KbUIMBICKa» Taparap.

Ofigel TYHIHAEH Kele, ATHOCTBIH MOJCHHM KAKETTLIIriHe OaliaaHBICTBI OYJ TYCIHIK
MarFbIHaHBIH Op TYPJI pPEHKiIHE ue 0oJiagbl HeMece jkaHa MarbiHa Oepefi. CallbICThIpMAIbI
Tayiay OOWBIHIIA, aFbUIIMIBIH TUTIHAETT «tiMe» Ce3iHIH CEMaHTHUKAJBIK MOTCHIIMAIBI Ka3ak
TUTIHE KaparaHza jKorapbl ekeHiH kepceresi. COHABIKTAH €Ki €Ki MOJECHHET HeNepiHnue op
TYpJIi acCoIManusiap TYIbIPabl, COWKeciHIe, Oy «yakpiT» / «time» jexceManapbiH
aynapyna Oipkartap mpooOsiemanapra xkoi Oepeni. OcbiFaH OalIaHBICTBI XaJIBIKTBIH YJITTBHIK
MEHTQJIUTETI MEH TiJ MOJCHHUETI XOHiHJe KeOipek OUTIM alyFa TaJIbIHBIN, CO3JIKTEpre

KYTiHyTe O0sapl.
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